. I. KoBageBckast

OTHOKVJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI BO ®PA3ZEOJIOI' A
®PAHITY3CKOI'O 1 AHTJIMMCKOI'O SI3bIKOB

N3ydeHne 3THOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, 3aKPEIIEHHBIX B SI3bIKE, TPHOOpeE-
TaeT 0COOyI0 3HAYUMOCTH B YCIOBHUSX IIOOAIM3allMi, TaK KaK OHU OTPaKaroT
VCTOPUYECKHN CIIOKMBILHMECS NPEICTABICHUS O «CBOEM» M «UYKOM», OKa3bIBas
BIMSIHUE Ha (OPMUPOBAHME HALMOHAIBHOM HWACHTUYHOCTH M TMPOIECChl MEXK-
KyJAbTYPHOU KOMMYHHUKaMu. OCOOCHHO pernpe3eHTaTuBHOW (OpMON HMX BhIpa-
KEHUSI BBICTYNAIOT (PPa3eoIOTUYECKUE EIUHMIIbI, TOCKOJbKY HWMEHHO OHHU
«QUKCUPYIOT M TEPEeNaloT OT IMOKOJIEHUS K IMOKOJEHUIO KYJIbTYPHBIE YCTaHOBKHU
U CTEPEOTHIIBI, dTAJIOHBI U apxeTurbh» (B. A. Macnosa, 2001).
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Cemantuueckuii ananmu3 348 ®DE ¢ xommoHeHTOM-3THOHHMOM (200 aHr-
muiickux U 148 ¢dpaHIy3cKuX) MO3BOJIUI BBIICTUTH B HCCIEAYyEMbIX JIMHIBO-
KylbTypax 17 aTHOCTEpeOoTUNOB — 14 HeraTuBHbIX U 3 MO3WTHUBHBIX. K 3THO-
CTEpEOTUIIaM C OTpHUIATE]IbHOW KOHHOTAlMeW, Hanbojiee MPEeICTaBICHHBIM BO
dbpazeosoruu, oTHOCATCS: 1) mpuUcTpacThe K ankoroito: [rish binoculars ‘rnaza
NbSTHOTO YejioBeka’ (aHr.), se souler comme un Polonais ‘HamuThCS KakK IMOJSAK’
(bp.); 2) xutpocth: Chinese attack ‘n0XKHO€, NEMOHCTpPATUBHOE HACTYyIUICHHUE
(amrn.), se tirer en Gascon ‘ymethb BbImyTatbes’ (Pp.); 3) mmynocts: Dutch talent
‘CUIBHBIM, HO TIYINBIA 4YeloBeK (aHMI.), c’est un amiral suisse ‘KTO-IH00
HeKoMIieTeHTHBIN ((p.); 4) arpeccuBHOCTH: fo turn Turk ‘craTh pasapaxu-
TEJIBHBIM, J>KECTOKHM (aHTI.), étre turc dans ‘ObITh OeKAIOCTHBEIM (dp.);
5) mHekynbTypHOE ToBenieHue: French leave ‘yxon Oe3 mpomanus’ (aHri.), filer a
[’anglaise ‘yviTu He monpomaBmuck’ (gp.). K aTHOCTEpeoTHNIaM ¢ MOT0KUTEIBHON
KOHHOTAllUe MOXKHO OTHECTH: 1) 4yBCTBO HallMOHAIBHOW Tropaoctu: French
phenomenon ‘yoexnenue o (paHIy3ckoM TpeBocxojcTBe’ (aHmi.), parler
Francais-Frang¢ais ‘ToBOopuTh Ha 4ucTOM (paHiry3ckoM’ (Ppp.); 2) onTuMHU3M: gay
Greek ‘Becenwyak’ (aHri.), impossible n’est pas frangais ‘HeT HHYETO HEBO3-
MokHOrO s (panity3oB’ (Ppp.). IIpeobnamanue OTpUIIATENBHBIX STHOCTEPEO-
TUTIOB OOBSICHSETCS TEM, YTO IOJIOKUTEILHOE)» CUMTACTCS HOPMOU M OTMEUAETCS
pexe, a «OTPULIATEIIBHOE» BOCIPUHUMAETCS KaK OTKJIOHEHHE OT HOPMBI
(I'. P. I'aauena, 2010). CtouT Takke OTMETUTh, YTO STHOHUMBI JJIsI OIMMMCAHHUS TOTO
WM MHOTO Ka4yeCTBa YEJIOBEKAa B CPaBHUBAEGMBIX S3BIKAX B OOJBIITMHCTBE CBOEM
HE COBMIAAOT.

CTpyKTypHO-TPaMMAaTUYECKU aHAJIU3, OCHOBAaHHBIM Ha KiaccU(UKAUU
U. B. Apnonsn (M. B. ApHonba, 2012), mo3Boaun ycTaHOBUTH JOMHHHUPOBAHUE
B aHTJIMACKOM SI3BIKE CYOCTaHTHBHBIX ()Pa3eoJOTH3MOB C KOMIIOHCHTOM-
aTHOHUMOM (75 %): Dutch headache ‘noxmense’; Chinese compliment ‘ipuTBOp-
HO€ BHHMMaHHUE’, a BO (paHIy3ckoM — riaroibHbIX (50,51 %): filer a [’anglaise
‘yitt 06e3 mpouanusi’, boire/manger en suisse ‘TIUTH/€CTh B OAUMHOYKY’, YTO
yKa3blBaeT HA TEHJICHIIUI0 K HOMHWHATUBHOCTU TPU OOO3HAYECHUU TUITHMYHBIX
ATHOKYJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTUK B AHTJIMICKON JIMHTBOKYJIHTYpE U Ha CTPEM-
JIeHUE K JIMHAMHUYECKOMY OIMCAaHUIO JEHCTBUS, TOBEACHHS WIIM MpOIecca BO
(bpaHIy3CKOM.
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